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・Ihr  wandelt   droben   im  Licht              天上の光の中をさまよう あなた方 
ｲｰﾙ ｳﾞｧﾝﾃﾞﾙﾄ ﾄﾞﾛｰﾍﾞﾝ ｲﾑ ﾘﾋﾄ 
あなた方は さまよう 天上の 光の中 

・Auf  weichem Boden,  selige   Genien.          やわらかな雲の上の至福の精霊たちよ 
ｱｳﾌ ｳﾞｧｲﾋｪﾑ ﾎﾞｰﾃﾞﾝ ｾﾞｰﾘｹﾞ ｹﾞｰﾆｴﾝ 
～の上に やわらかな 大地 至福の 精霊たちよ 

・Glänzende  Götterlüfte                          輝かしい神々のそよ風が 
ｸﾞﾚﾝﾂｪﾝﾃﾞ ｹﾞｯﾃﾙﾘﾕﾌﾃ 
輝かしい 神々のそよ風が 

・Rühren Euch leicht,                             あなた方に そっと 触れてゆく 
ﾘﾕｰﾚﾝ ｵｲﾋ ﾗｲﾋﾄ 
触れてゆく あなた方に そっと 

・Wie  die  Finger   der   Künstlerin            まるで ハーピストの指のように 
ｳﾞｨｰ ﾃﾞｨ ﾌｨﾝｹﾞﾙ ﾃﾞｰﾙ ｷｭﾝｽﾄﾗﾘﾝ 
～のように 指 女性芸術家の 

・Heilige Saiten.                                  聖なる ハープの。 
ﾊｲﾘｹﾞ ｻﾞｲﾃﾝ 
聖なる 弦を 

 
・Schicksallos, wie  der   schlafende               天上の霊たちは、眠る赤子のように 
ｼｯｸｻﾙﾛｽ   ｳﾞｨｰ ﾃﾞｰﾙ ｼｭﾗｰﾌｪﾝﾃﾞ 
運命を超えた ～のように 眠る 

・Säugling, atmen  die  Himmlischen;              運命を超えて 息づく。 
ｿﾞｲｸﾘﾝｸ ｱｰﾄﾒﾝ ﾃﾞｨｰ ﾋﾝﾑﾘｯｼｪﾝ 
赤子 息づき 天上の霊たちは 

・Keusch bewahrt                                  清らかに 身を守られ 
ｺｲｼｭ  ﾍﾞｳﾞｧｰﾙﾄ 
清らかに 身を守られ 

・In  bescheidener Knospe,                         つつましやかな つぼみの中で 
ｲﾝ ﾍﾞｼｬｲﾃﾞﾈﾙ  ｸﾉｽﾍﾟ 
～の中で つつましやかな つぼみ 

・Blühet    ewig                                  永遠に芽吹く 
ﾌﾞﾘｭｰｴｯﾄ ｴｰｳﾞｨｯﾋ 
芽吹く 永遠に 

ｽﾞｨｰに近く 

ｲに近く 



・Ihnen der   Geist.                               あなたたちの心は。 
ｲｰﾈﾝ ﾃﾞｰﾙ ｶﾞｲｽﾄ 
あなたたちに その 心は 

・Und  die  seligen   Augen                      その至福のまなざしは 
ｳﾝﾄ ﾃﾞｨｰ ｾﾞｰﾘｹﾞﾝ ｱｳｹﾞﾝ 
そして その 至福の まなざしは 

・Blicken  in  stiller,                              静かに またたく、 
ﾌﾞﾘｯｹﾝ ｲﾝ ｼｭﾃｨｯﾚﾙ 
またたく 静かに 

・Ewiger    Klarheit.                              永遠の 清らかさで。 
ｴｰｳﾞｨｹﾞﾙ ｸﾗｰﾙﾊｲﾄ 
永遠の 明るさで 

 
・Doch  uns  ist  gegeben,                        しかし 私たち 人間は 
ﾄﾞｰﾎ ｳﾝｽ ｲｽﾄ ｹﾞｹﾞｰﾍﾞﾝ 
だが 私たちに 与える 

・Auf  keiner Stätte  zu  ruhn;                     安らぐ場所は与えられていない、 
ｱｳﾌ ｶｲﾈﾙ ｼｭﾃｯﾃ ﾂｰ ﾙｰﾝ 
どこにもない 場所は 安らぐ 

・Es  schwinden, es  fallen                          過ぎゆき、落ちてゆく。 
ｴｽ ｼｭｳﾞｨﾝﾃﾞﾝ ｴｽ ﾌｧｯﾚﾝ 
過ぎゆき 落ちてゆく 

・Die  leidenden Menschen                          悩める人間は 
ﾃﾞｨ ﾗｲﾃﾞﾝﾃﾞﾝ ﾒﾝｼｪﾝ 
悩める 人間は 

・Blindlings   von  einer  Stunde  zur   andern,     盲目的に時から時へと。 
ﾌﾞﾘﾝﾄﾘﾝｸﾞｽ ﾌｫﾝ ｱｲﾈﾙ ｼｭﾄｩﾝﾃﾞ ﾂｰﾙ ｱﾝﾃﾞﾙﾝ 
盲目的に 時から 時へと 

・Wie  Wasser  von  Klippe  Zu Klippe  geworfen,    まるで岩から岩へとぶつかる水のように、 
ｳﾞｨｰ ｳﾞｧｯｾﾙ ﾌｫﾝ ｸﾘｯﾍﾟ ﾂｰ ｸﾘｯﾍﾟ ｹﾞｳﾞｫﾙﾌｪﾝ 
～のように 水 岩から 岩へと ぶつかる 

・Jahrlang  ins  Ungewisse  hinab.                   ずっと 行く末も知らず下がってゆく。 
ﾔｰﾙﾗﾝｸﾞ ｲﾝｽ ｳﾝｹﾞｳﾞｨｯｾ ﾋﾅｯﾌﾟ 
長い年月 行く末も知らず 下の方へ 

ｽﾞｨｰに近く 

ｲに近く 

ｷﾞに近く 


